
Critical Editions of 
Near Eastern Music Manuscripts 

 
 
 
 

CMO1-I/2.147c 

Yegāh 

Beste zencīr el-Ḥāc İsmāʿīl Efendi 
Göñül ki ʿaşḳla pür sīnede ḫazīne bulur 

Critical Report 
  

Cüneyt Ersin Mıhçı 

With contributions from 

Neslihan Demirkol 
 
 
 

Funded by the Deutsche Forschungsgemeinschaft 
(DFG, German Research Foundation) - Project number 265450875 

 
 
 

This work is licensed under a Creative Commons Attribution- ShareAlike 4.0 International License 
https://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/ 

 
 
 

 
The electronic version of this work is also available at: 

https://corpus-musicae-ottomanicae.de 
 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

https://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
https://corpus-musicae-ottomanicae.de/


CMO1-I/2.147c 

 363 

Beste zencīr el-Ḥāc İsmāʿīl Efendi 
Göñül ki ʿaşḳla pür sīnede ḫazīne bulur 

Source TR-Iüne 204-2 
Location P. 193, ll. 1–9 
Makâm Yegâh 
Usûl Zencîr 
Genre Beste 
Attribution Dellâlzâde İsmâîl Efendi (d. 1869) 
Lyricist Nazîm Yahyâ (d. 1727) 
Work No. CMOv0099 

Remarks 

There is some horizontally smeared ink on the right side of the page, above the first music 
line. From this page onwards, the scribe used black ink. 
The distribution of the syllables of hem. 4 are based on TRT-NA. 

Structure 

Section Text Rhyme Melody Cycles 

H1 
1 a A 

1 
t1  B 

H2 
2 a A 

1 
t1  B 

H3 (m) 
3 b C 

1 
t1  B 

H4 
4 a A 

1 
t1  B 

Pitch Set 

 

Notes on Transcription 

6.1 The word “gūyiyā” in hem. 2 was written in other concordances with two instead 
of three syllables. Hence, the editor adopted a more common spelling of the word. 
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The Turkish-English dictionary Redhouse gives this word in two syllables “gū-yā” 
and the concordance in Armenian script MU4 gives it as “göyia” (կէօյիա). The 
scribe of NE204 wrote this word in the block lyrics as “gūyiyā”, which the editor 
represented as “gūy-yā” in the text underlay. The same applies to div. 13. 

9 The scribe did not label the terennüm section. 
9.1 The scribe changed rhythmic signs of the group . The previous rhythmic signs 

are unintelligible. 
10.4.2 The scribe wrote the syllables “te-re” as one word under one pitch sign. They were 

separated and distributed according to MU4. 
17 The scribe omitted the division sign . 
23.3.2–3 The scribe corrected  to . 
23.4.2  The interpretation of the pitch sign  is different from the corresponding passages 

in the concordances. For example in NE208 it is  ; in TRT-NA and FAS_CT_YG, b. 
The same applies to div. 25.3.2 

Consulted Concordances 

MU4, pp. 77–9; NE208, pp. 85–6; FAS_CT_YG, pp. 4–5; TRT-NA, REPno. 5231. 

C.M. 
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